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CratTa penpeseHTye pesynstaTy AOCMiAKEHHA 0CcOBNMBOCTEN BiATBOPEHHS igiocTunio [koHa piHa B ykpaiHCbKOMY
nepeknagi. Mpobnema igiocTmnio po3rnsaaeTbcs B KOHTEKCTI 30epexeHHs 0CobnMBOCTEN IHAMBIAYaNbHOI TBOPYOi MaHepu
aBTopa y nepeknagi. Matepianom crarti obpaHo pomaHu OxoHa piHa Paper towns (2008) ta The Fault in Our Stars
(2012), a Takox nepeknaam pomanis «laneposi micta» (2017) Ta «BuHHi 3ipku» (2017) yKpaiHCbKOK MOBOIO, 34INCHEHI
Bipoto HasapeHko. MeTogonoriyHoto 6a30t0 Ans NpakTUYHOrO aHarnisy CnyrylTb MNOMOXEHHS Cy4acHOro nepeknaao3HaB-
CTBa LWOJO OCHOBHUX cTpaterivi (J1.BeHyTi), ski 4O3BONAIOTL afeKkBaTHO MepeknacTy XYOOXHiN TBIip (AomecTukauisa Ta
dopeHisauis), Ta TakTUK, SKMMU Nepeknagadi NoCnyroByOTLCA ANa peanisadii obpaHoi cTpaTerii. Y ctarTi obpaHo knacu-
dhikauito TakTuK nepeknagy, 3anonoHosaHy XK. BiHe Ta XK. [lapbeHbe Ta gonosHeHy E. [Mimom. MeToto cTatTi € 3'AcyBaHHsA
ocobnmeocTen iHauBigyansHoro ctuno [hkoHa piHa Ta BiATBOPEHHS X y nepeknagi ykpaiHCbKol MOBOW. BusiBneHo
Taki 0COOGNMBOCTI TBOPYOTrO CTUIIKO NMUCbMEHHUKA, SIK: YTBOPEHHS 3HAYHOI KiINMbKOCTI OKasioHamniamiB, 30Kpema, yTBOPEHUX
aTpubyTUBHUMU KracTepamu, BUKOPUCTaAHHS BNeHAMHTY, NoniceMaHTUYHNUX NEKCUYHUX OOMHMULb, CTUAICTUYHUX 3acobis,
iHTepTeKkcTyanbHWX oanHWUb. MNpegmeToM JOCHiAXEeHHS € CTpaTerii Ta TaKTUKU Nepeknagy MOBHOCTUNICTUYHUX OOQUHULb
ANs BiTBOPEHHS NiANITKOBOrO COLONEKTY B YKpaiHOMOBHIN Bepcil pomaHiB. [locnimxeHHs nokasano, Wo nepesaxatyoro
cTparterieto nepeknagy 6yna gomecTukauia, Ana peanisadii Akoi nepeknagavka nocnyropyeanacsi, 34e0inbLworo, Takumm
TakTMKaMm, SK: MoAynsauis, amnnidpikadis, KOHKpeTu3auisa. Ha cTunictuyHoMy piBHI €(DEKTUBHUMUW BUSBUIINCA TaKTUKK
afjanTadii, 3MiHu nepcnekTMBu, Moaynauii Ta onyweHHs. Lle gano amory 36epertv nigniTkoBUIA COLLIONEKT y nepeknagax
i BIATBOPUTU €MOTUBHUIA, EKCIPECUBHUI Ta CTUNICTUYHUI KONIOPUT POMaHIB.

KnwouoBi cnoBa: igioctunb, ctparterii nepeknagy, AOMecTuKauis, popeHisadis, TakTUK1 nepeknagy, okasioHaniamm,
aTpubyTuBHI KnacTepu.

The article focuses on investigating the strategies and solutions for preserving John Green’s idiostyle in the Ukrainian
translation. The problem of idiostyle is discussed from the perspective of representing the individual creative manner of
the author in the translation of works of fiction. The material for the analysis is John Green’s novels “Paper towns” (2008)
and “The Fault in Our Stars” (2012), as well as the Ukrainian translations of the novels “INanepogi micta” (2017) and “BuHHi
3ipkn” (2017) performed by Vira Nazarenko.

The methodology of the practical analysis is based on the contemporary theory of translation strategies (Vennuti), the
choice of which influences the adequate translation of fiction (the foreignization and domestication strategies), as well as
the translation solutions for implementing the selected strategy. In the article we employ the classification of the translation
solutions, outlined by Vinay & Darbelnet and later complemented by Pym.
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The objective of the present research is to discuss the main features of John Green’s idiostyle and the strategies and
solutions for preserving them in the Ukrainian translation. The discussed characteristic features of the writer’s individual
style include: occasionalisms, attributive clusters, the use of blending and polysemantic lexical units, stylistic devices, and
intertextual references. The subject of the article is the strategies and solutions, selected by the translator in order to rep-
resent the teenagers’ sociolect in the Ukrainian editions of the novels.

The research has proved that the dominant translation strategy was domestication. In order to implement the selected
strategy, to represent the teenagers’ sociolect, and to render the emotive, expressive, and stylistic coloring of the novels,
the translator mostly employed the following solutions: modulation, amplification, particularization. The translation of the
stylistic devices proved effective by means of adaptation, perspective change, modulation, and omission of content.

Key words: idiostyle, translation strategies, domestication, foreignization, translation solutions, occasionalisms, attrib-

utive clusters.

IocranoBka mpodaemu. [IpoTsirom ocTaHHIX
JOEeCSATHIIITh 1A10CTHIIb aBTOpa XYIOXHBOIO TBOPY
PO3MISAAAETHCS 3 TO3MIN PI3HUX JIIHIBICTUYHHX
JIVCIHILIIH, KOTPi IPOMOHYIOTh aKTyallbHI aCTIEKTH
JOCIIDKEHHS 1IbOTO (heHOMeHy. Tak, y NiHTBOCTH-
JTICTUIIl 1HAWBIAYaNTbHUH CTHIIb TPAKTYEThCA SIK
IHJIUBITyaJIbHO-€CTETUYHA CUCTEMa 3aco0iB MOB-
HoOTo BUpaxkeHHs [9; 10], corioniHrBiCTHKA PO3IJIs-
Ja€ 1AI0CTUIL Y KOPENAIii i3 TAKUMH CyMiXKHUMH
TOHATTSIMH, SK: 1TIOJIEKT, COIIOJEKT, TeHACPIICKT,
TOIIO 3 aKIIEHTOM Ha COIIOJNOTiYHI XapaKTepH-
ctuku MoBId [11; 12]; y KOTHITUBHIN JIHTBiCTHII
1 KOTHITUBHIHM MOETHIII 1110CTHIIb (a00 KOTHITHBHUM
CTUJIb) TPAKTYEThCS SK CYKYIHICTh MEHTaJIbHHUX
1 MOBHHX CTPYKTYp XyJOXXHBOTO CBIiTY MHCHMEH-
HHWKa, MOBHE BTIJICHHS iHAWBIAyalbHOI MEHTAIBHOL
CyTHOCTI aBTOopa [5; 22; 23]; y NCHUXONIHTBICTHII,
3 TO3MLIA MPUCYTHOCTI aBTOpa B TEKCTi Ta HOTro
BILJIMBY Ha pELMITIEHTa, — 5K 3aci0 TEKCTOBOI peai-
3ani] HIHHICHUX Ta €MOLIIMHO-CMUCIIOBUX JIOMIHAHT
aBTopa [8; 15]. Y mepeknamo3HaBcTBI mpoliema
ITIOCTHITIO PO3ITISAIAETHCS B KOHTEKCTI 30epeKeHHS
Ta aJIeKBaTHOTO BiATBOPEHHS 1HAMBIAyaIbHOI TBOP-
4ol MaHEpH aBTOpA y MEepPeKIIagax, a TAKOXK B MEKaX
JUCKYCIH TIOZ0 BIUIMBY I1HIUBITYallbHOTO CTHIIIO
nepekiajada Ha 1TIOCTHIb aBTOpa Xyd0XKHBOTO
TBOpY [6; 7]. Ilepen mepekitamadeM oCTae CKIaaHE
3aB/IaHHS: TIEpeJaTH 3MiCT TBOPY, BPaXOBYIOUH €KC-
TpaJiHTBallbHI Ta IHTpaNiHTBaJIbHI YHHHHKH, SKi
BILUIMHYJIW Ha HAIMCAHHS OPUTIHANY, 8 TaKOX BiJ-
TBOPUTH OCOOJHMBOCTI 1HAUBIAyaJTbHOTO CTHIIIO
MMMCbMEHHHKA.

IlocTranoBka 3aBOaHHS. AKxmyanvHicmbs CTaTTI
3yMOBJICHa Ba)KIIUBICTIO aJ€KBAaTHOTO BiJITBOPEHHS
IHAMBIyaIbHOTO CTWJIF0 THCHBMEHHUKAa B XYIIOXK-
HBOMY TEPEKIIazi B KOHTEKCTI 3’ICyBaHHS CTpareriit
1 TaKTHK 30€peKEeHHS OCOOIMBOI TBOPYOI MaHEPH
aBTOpa CydacHUX MOJIOAKHUX POMaHIB y MepeKiIai
YKpaTHChKOIO MOBOK. Mamepiaiom TOCIITHKEHHS
Oys10 00paHO pOMaHU aMEPUKAaHCHKOTO MHChbMEHHHUKA
Ixona I'pina Paper towns (2008) ta The Fault in Our
Stars (2012) [17; 18], a Takox yKpalHOMOBH1 BUJaHHS
pomaniB «[lameposi micta» (2017) Ta «BunHi 3ipkuy»
(2017), mepexnaneni Biporo Hazapenxko [2; 3].

L[iMb0BOIO  ayAMTOPI€I0 POMaHIB € MiJITKH,
MOJIONI JIFOIMH, SKi HABYAIOTHCH, IIYKAIOTh IIPH-
rofl, KOXarTb, HAMararmThCs BIAHANTH CHPaBXHIO
Ipyx0y, TF0O0B Ta, HacamIiepel, 3pO3yMiTH CaMHX
cebe. TBopuiit MmaHepi aBTOpa MpUTaMaHHe BigoOpa-
JKCHHSI 03HaK MOBJICHHSI Cy4acHOi MOJIOJI — cydac-
HOTO TIUTITKOBOTO COIIOJIEKTY SIK OKPEMOTO COIIi-
aJLHOTO BapiaHTa MOBH, SIKMM CIIUIKYETHCS MOJIOME
nokoliHHsA. Ha nexcmaHoMy (TEKCTOBOMY) piBHI
IMUIITKOBAN COLIOJEKT — L€ OCOOIMBHII MOJIOLIXK-
HUH JIGKCUKOH, SKUH XapaKTepU3yeThCS BEIUKOIO
KIJIBKICTIO MOBHHMX HOBOYTBOPEHbB: JICKCHYHHX,
(hpazeornoriunnx. HoBe B nexcuili ¢ikcye peanbHUMA
CTaH MOBH B JIHWHAMII 1 MPOSIBISETHCS HE TIITBKH
B TIONIOBHEHHI CIIOBHMKOBOTO CKJIaJy MOBH, B MOSBI
HOBHUX CJiB 1 HOBHX 3Hau€Hb, aje H y 3MiHI ceMaH-
TUYHOI CTPYKTYpH cloBa i #ioro obcary [11, c. 250].
Y MOJIOAIKHOMY COIIIOJIEKT]I IEPEBAXKAIOTH JIEKCEMHU
3 BHUPAXCHUM IE€HOpaTUBHUM 3a0apBIICHHSAM, IO
MOKHa IMOACHUTH HE CTUIBKU 3arajlbHUM MaJiHHAM
BHYTPIIIHBOI 1 MOBHOI KYJIBTYpPH, CKIITbKH OpaBaioro,
IOHAIIbKMM MaKCUMaJli3MOM, TIParHeHHsIM OyTH He3a-
JISKHUM BI1JT 3arajbHONpuitHATHX HOpM [11, c. 271].
Tox, anekBaTHe BIATBOPSHHS 0COOIMBOCTEH ITiTIT-
KOBOTO COITIONIEKTY V TepeKIaiaX XyIOoKHIX TBOPIB,
30epeKeHHs] MOJIOADKHOTO JIEKCHKOHY, BUPIIIEHHS
npoOsieMH BiATBOPEHHS KyJBTYPHOI Ta COLIaJbHOT
crieruQiku poMaHiB Ta, BOJHOYAC, MIOIp BiAMIOBII-
HUX MOBHHX CTPYKTYp Yy IIUTbOBili MOBI € CKJIaJHUM
3aBJaHHSAM JUIsI TIepekyaada, a JOCIiIKeHHs CTpa-
TETil 1 TAaKTUK JOCATHEHHS MaKCHMaJbHO aeKBaT-
HOT'O MepeKyIasy € Ha Jaci.

Memoro cTarTi € 3’1cyBaHHS 0COONMBOCTEH 1HAM-
BigyasnpHoro ctumo [Ixona ['piHa Ta BiATBOpeHHs
ix y mepekinanai ykpaiHCBKOIO MOBOIO. OO 'exmom
NOCIIDKEHHS € JIHTBOCTWIICTAYHI OCOOIMBOCTI
imioctmmio J[xona I'pina, 30KkpemMa, aBTOPCHKI OKa-
3ioHaNi3MH, aTpuOyTHWBHI KJIAacTEepH, CTHIICTHYHI
3aco0u. [Ipedmemom nocHiHKEHHS 00paHO cTparerii
Ta TAKTHKH MepeKiaay MOBHOCTHIIICTHYHUX 3ac00iB
JUISL BIZITBOPEHHS ITi/UTITKOBOTO COIIIOJIEKTY B yKpai-
HOMOBHI# Bepcii poMaHiB.

AHani3 ocTaHHiX JociaigxeHb i myoOJika-
miii. Y TWTaHHI aJeKBaTHOCTI XyAOXKHBOTO Tepe-
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KJIaly Ba)XJIMBHM 1 BUPIIIaIbHUM € BUOIp cTparerii
nepeKyay.

Vhepiiie J0KIaJHO OINKCAaBIIM 1eW Iepexia-
no3HaBumii TepmiH, JI. BeHyTTi Bu3Hadae crtpa-
TETil0 AK «METOJ, SIKHHM 3acTOCOBYE IepeKiiaaad
y TpOLEeCi TepeKyIany Ta Ha SIKUi BILUIMBAIOTH Pi3HI
YUHHUKHU: KYJIBTYPHI, MONITHYHI Ta HaBITh EKOHO-
migHD» [25, ¢. 240]. buremicTs mepekiano3HaBIliB
BHOKPEMITIOIOTH JIBi cTparerii B Teopii mepexiany —
JoMecTuKalito Ta gopenizamiro. JI. BeHyTTi TpakTye
CTpaterito domecmukayii (abo cTpaterito odomaiu-
HeHHs1) K BIATBOPEHHS TEKCTY 13 HAOJMKEHHSIM JI0

KYJBTYPH IJIbOBOI MOBH, @ CTpArerito ¢openizayii

(abo crparerito ouyoicerHs) K CHOCIO BIITBOPEHHS
KYJIBTYPHOTO KOMIIOHEHTY OpPUTIHAJBHOTO TEKCTY
B IepeKiali Ha WiaboBYy MOBy [25, c. 251-252].
[Mepexnan — 11e 3aBKAM KIPOIIEC IPUIAHSITTS PILIICHBY,
JIe Ha KOXKHOMY eTarll mepeKiaiad HIOBUHEH O0UpaTH
xig, «k y rpi» [19, c. 148—159], Tox mepeknanaroan
XyIOXKHIH TBip, TepeKiIasad 4acTo MOXKE BIaBaTHUCS
JI0 TOETHAHHSA 000X CTpaTeriii 3a/yis JOCSITHEHHS
MakcuMasbHOTO edekry. OOpaBmIn onHy i3 Tepe-
KJIQJalbKUX CTpATETil, Mepekiagad Mae BU3HAUU-
TUCSI 3 TAaKTHKaMHU TeEpeKiaay, sKi CIpsIMOBaHI Ha
BUPIIIICHHS] ICBHOTO 3aBJaHHs. TakTHKa MepeKiay
BU3HAUYAETLCS SIK CHUCTEMHO OpraHi3oBaHa CYyKYII-
HICTh TIepeKJIalallbKuX onepariiii [1, c. 144].

VY crarti opieHTyeMoca Ha Kiacudikamilo Tak-
tuk nepeknany 3a JK. Bine ta XK. [lapOense [26],
yknaneny B 1958 p. ra nonosueny E. ITimom [21].
Kiracudikartiss mociaigHUKIB BMINTye HACTYIHI TaK-
TUKA: 3ano3uueHHs (loan), xanbKyBaHHS (calque),
nocniBaui nepeknan (literal translation), Tpancmo-
3uis (transposition), Mmoaynsuis (modulation), ekBi-
BaJICHLis (correspondence), anantaiis (adaptation),
a TakoK Taki «mpocomuuHi edextun» (prosodic
effects): ammmidikamiss a6o mnocwieHHs (amplifi-
cation), TmocnabaeHHs (reduction), eKCIUIIKAIliS
(explicitation), immutikauisi (implication), y3araib-
HEHHS (generalization) Ta KOHKpeTH3allis (particu-
larization) [21, c. 13—14; 20]. JlonoBHEHHsI, BHECEHI
E. ITimom mo xmacudikarii XK. Bine 1 XK. Jlapoenne
MOJISITAIOTh Y KOHKPETH3YyBaHHI MEBHUX TaKTHK,
30KpeMa: KomioBaHHS (copying), 3MiHa BHpa-
xKeHHs (expression change), 3MiHa 3Mmicty (content
change) [21].

Buxkaan ocHoBHOro marepianay. Imioctunb
XapaKTePH3YEThCSI OCOOIMBOCTSAMHU BXKUBAHHS TICB-
HUX JIGKCUKO-CEMAHTUYHUX OJIMHUIIb. |HKOIH aBTOp
OTMCY€E OJTHE SIBUIIC YH Piv, BUKOPUCTOBYIOUH CHHO-
HiMU a00 K BIAETHCA JO TIMEPOHIMIi, ¢ TOJIOBHUM
BUCTYTIA€ TimepoHiM, abo x 1o nomicemii. [lounemo
13 KaTeropii, sika, MaOyTh, HAHOLIbIT 00’ €MHA — ROJ-
cemia. OCKUTbKM aHTNICbKa MOBa Oarara Ha OJH-

HUIl, 10 XapakTepu3yKThci 0araro3Ha4YHiCTIO, TO
camMe Ha IbOMY DiBHI BUHUKAa€ HalHOIJbILIE TPYAHO-
IIiB I Tepekianada. Po3nissHeMo OJUH i3 YPUBKIB
3 pomany The Fault in Our Stars:

“The world,” he said, “is not | «CBiT, - Haraaas
a wish-granting factory,” and | Oracrac, — He @abpuxa
then he broke down, just for |3 euxonanns 6asicano.
one moment, his sob roar-|I peskneieca — BCbhOTO
ing impotent like a clap of|na mwuth, Ge3cuio 3apu-
thunder unaccompanied by |maBmm, sk 0TO cranaxye
lightning,...” OJTUCKaBKa MiCIsI TYPKOTY
TPOMY,...»

Opaza broke down xapakTepusyeTbcsi Oara-
TO3HAYHICTIO, TOX, OINUPAIOYHCh HAa KOHTEKCT,
MOXKEMO 00paTH Ty OJWHHUITIO, siKa Oy/ie MOIIBHOIO.
Yacto break down onrcye HeCTIpaBHICTh MEXaHI3MY,
MaIllWHH, ajie MOKe MaTd i TIepEeHOCHE 3HA4YeHHS Ta
OIMCYBAaTU CTaH JONUHU: broke down — poskaeiscs.
ITepexnanauka oOpana TAKTHKY KOHKPETH3AIlil,
3aMIHUBIIM OJMHHMII0O MOBU OpHriHany break down
[31amamucs], sxe Mae MHPIIE 3HAYCHHS, HA CIIOBO
13 By)KYMM 3Hau€HHSM po3kieimucs. TaKuM 4uHOM,
MepeKafayka YTOYHIOE, KOHKPETH3YE eMOIiHHUIMA
CTaH TEPCOHAXKa, HABMHCHO BiJIMOBIISIOYHCH BiJ
BUKOPUCTAHHS JI€CI0BA 31aMABCs 3 NOTO KaTeropHy-
HOO KOHOTAIIi€0, TUM CAMUM ITiIKPECITIOE CHITY TIep-
COHa’Ka, MTITKA, MOJIOMOT JIFOIMHH, SIKa OOPEThCS 31
CMEPTEILHOI0 XBOPOOOI0, HE 3Ba)KaroYW HAaBIiTh Ha
Ti OOCTaBWHHM, IO BECh CBIT MPOTH HEl, 3ipKU TEX
MIPOTH HEl, i HeMae JKOAHO1 Haii Ha oxykaHHs. Llei
HiATITOK HE «37aMasécs», BiH JHIIE «PO3KIEIBCsy
(6cb020 Ha Mumb), IK MU MOXKEMO TOOAYUTH 3 KOH-
TEKCTY PEUCHHS.

3yMUHUMOCH IIe Ha OJTHOMY YPUBKY BXKE 3 pOMaHy
Paper Towns, ne nexcema break mae cBOe 3BUYHE
3HAYCHHS, TIPOTE TYT BXKE 3aCTOCOBAHI 1HIII TAKTHUKU
nepeKiay:

“Whoa there,” Margo |-BBaxaii, -  3acreperia
said. “Don’t break the| Mapro, — ne eénopait
Chrysler.” «Kpaciicnepay.

Tyt BXUTO break y cBoiil 3BHYHIN iMIUTIKamii —
3aCTOCYBaHHS CTOCOBHO pedyi, MexaHizmy, ayie Bipa
Hazapenko mnepenana KOJOpUT YKpaiHCHKOI pO3MOB-
HOI MOBHW, TIepeKiaBm dont break sIK ne enopail.
Taka ¢paza yacto cupuiMaeTbCs SIK iaJeKT Ta mnepe-
Jla€ HeBUMYIIICHICTh Ta HE()OPMATIBHICTD CITUIKYBaHHS
Mk mijgtiTkamu. [lepekianauka mijKoM oJJOMalTHUIA
(pazy (cTparerisi TomecTHKallii) Ta 3acTocyBajia
TAKTHUKY eKBiBaJIeHI{l, y pe3yabrari SKOi BIANOCS
3HANUTH KYJIGTYpHHUH BiATOBITHUK, KU 32 CBOIM €MO-
TUBHUM 3Ha4Y€HHsI HaBITh CHIIBHIIINM, HiXK B OPHUTIHAII
TBOpY. The Chrysler — «xpaticiep» — TpanciTepauis.
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PoManu HacUY€EH] OKA3IOHAIbHUMU enimemamu,
YTBOPCHUMH @MPUOYMUBHUMU KIACHEPAMU.

“..., he pushed me back|«..., BIiH mXHYB MeHe
down with his non-beer-|\pykorw-6e3-nuenozo-

sworded hand,...” meud,...»

BuiienaBeneHuil npukiag AEMOHCTPYE, IO MPHU
MepeKaji OKa3iOHANbHHUHA EeIMTeT OMyIIeHO (TaK-
THKA OMYIIeHHsI) Ta ePEeIaHO OIMCOBO, 00Pa3HICTh
KOMITCHCOBaHa (KOMIIEHCAIlis]) Ha PiBHI 1HIIOT JICK-
CUYHOT onuHuUIl (push — nxwymu, 3aMiCTb JIiTEparyp-
HOTO WUMOBXHYMU).

3Ba)KarOUd HA CUHTAKCHUYHI OCOOJIHUBOCTI ILIIBO-
BO1 MOBH, aTpHOYTUBHI KJIACTEPU YaCTO BUKIUKAIOTh
TPYAHOILI TIePEeKIIaay:

“... but I was not allowed | «MeHi He 03BOJIWIN KHHY-
to check it because we|Tucs BiAmoBimaTw, TOMy IO
have a strict no-phones-|y Hac B poauHi CyBope Tpa-
during-dinner rule”. BUJIO — HIAKUX O36IHKi6 TIiJ
4ac Beuepi».

I was a fairly shy person —| S xyxe 3amMKHYyTa, He 3 mux,

not the hand-raising type. | xmo nepuium msazue pyKy.

Uepes HEMOXIUBICTh MigiOpaTH BiINOBiTHUI
€KBIBAJICHT Yy LJIbOBIH MOBI MepeKafauka BAAETbCS
JIO OTIMCOBHMX KOHCTPYKIIiH, SIKi IEpeAat0Th 3HAUCHHS
CIIOBA: 3MICT MEpeaaHo 3a JOMOMOTOK0 Y3yalbHOT
(3BHUaifHO1) IEKCUKY (TaKTHKA MOMLYJISALLIT).

We'll  vegetarianize| Hemae npoonem, 3pobumo
some, she said. KilbKa MJuUHUie 6ezemapian-

CbKUumu, — CKasajia BOHa.

Y HaBeneHOMY YpPHUBKY 3HAu€HHS JIEKCEMH
vegetarianize TIEPENAaHO TAKTUKOIO eKCILTiKAWii,
OCKIJIbKY TIOHSITTS B MOBi OpHTiHANy 3BHYHE, aje He
yCTaJIeHEe y PO3MOBHIN MOBi Ta HaBiTh B CIIOBHUKAX.
Takok TIOMITHHH BIUIMB TAKTHKH aMILTiikaii,
aJ/pKe YKpaiHChKUW BapiaHT MepeKsaay 3Ha4HO pPO3-
mmpeHuit (vegetarianize — 3pooumu MauHyi eeze-
mapiaHcoKkumu) y TIOPIBHSHHI 3 OPHUTIHAJIOM, MPOTE
TOJIOBHA iJIesl 3JIMIIAETHCST HE3MiHHOIO.

Po3misineMo HaCTyTHUN yPUBOK:

“It was Ben who sat with | «beH cuaiB 31 MHOIO B Tya-
me in Cassie Hiney’s|neri ynoma B Kacci I'imHi,
Winnie-the-Pooh-themed | ne Bce 0yiio po3MaibOBaHO
bathroom, while 1 pro-|cuenkamu 3 sscummas Binni-
jectile-vomitted pink liq- | IIyxa i #oro npy3iB, IOKH
uid all over a painting of | TpUIITEHO BUBEpPraB IO

Eeyore.” poxeBy pinuny Ha la.»

Ha piBai mepekiany BiacHoi Ha3Bu FEeyore
BUKOpDHCTaHO ajanTanilo (QoHeTHUHUH piBeHb):
Eeyore /'i:o:v/ nepenano sik la /ia/. Onuc BaHHOT
kiMmaatu  Winnie-the-Pooh-themed nepexnaneno

3a JIOMOMOTOI0 TAKTHKH KOHKpeTH3auii: cyeuxu
3 xkuTTa Binni-Ilyxa, a TakoX TaKTHKAa KajJdbKy-
BaHHS MI0/I0 BCECBITHBO BiIOMOTO MYIBT(IIEMY:
Winnie-the-Pooh — Binni-Ilyx. I B opurinami tBOpY,
1 B mepekyai 30epekeHuid ByJIbrapHUN TOH BUCIIOB-
moBaHHs: [ projectile-vomitted — A npuyinbho
susepeas.

PosrisiHeMo 11ie 0J{HY XapakTepHY 03HaKy poma-
HiB [xoHa [piHa — 6nendounz (3nuTTs TeEpuIOl
YaCTHHHU CJIOBAa 13 JAPYTHMM €JIE€MEHTOM; YacTHHHU
MOXYTh OyTH MOBHI a00 ckopodeHi) [13, c. 49] sk
CIoci0 CJIOBOTBOPEHHs Ta (CKOpOuYeHHs) abOpeBia-
Typu. Ockinbku y pomani The Fault in Our Stars
TOJIOBHI TepOi CTPaXTAIOTh BiA HEBHIIKOBHOL
XBOpPOOH, TO Y pOMaHi TPAMISIOTHCS CKOPOYCHHS
MEIMYHUX TEPMiHIB, a TaKOX 3arajibHOBITOMHUX
woy, Touo. Hanpuknan:

“Please record the next|«bymp macka, 3amumm
several episodes of the|ams MeHe kimbka cepii
ANTM marathon for me”. | «Ton-mooenin».

Y naHoMy BHIQJIKy Iepekiiajayka BUKOPHCTOBYE
TaKTHKy eKcIUIikamii, ToOTO nepexiaja Jae yTOYHEHHS,
SKi € HEeSIBHUMH B I04YaTkoBoMy Tekcti: ANTM mara-
thon (akpoHiM) — oTpuMye po3umppyBaHHSI America's
Next Top Model ta meperBoproeTbcs Ha «Ton-mooenix.
VY pesymbrati, Qpa3dy BOAIOCh OXOMANTHHUTH (CTpaTeris
JOMeCTHKAIiL).

Hacrynuuii npuknan JeMOHCTPYE, IO 1HKOJIH CKO-
pOUYEHHSI CIIB BHA€ThCcs 30eperTd B IUIBOBIH MOBI,
30epexeHHs 3MicTy i ¢GopMH, a TakoX (POHETHIHHX
XapaKTEPUCTHK:

“Bro”, said  Ben,|«bpo», — OypKkHYB 10 MeHE
standing across from |ben, mo cTosB HaBIPOTH.
me.

Bipa Ha3zapenko Baaetbcs no crparerii (popeni-
3amii, BUKOPUCTABIIU Opo, 10 € KaJIbKOI 3 aHIIIiM-
CHKOT MOBH Ta B)KE JIABHO CTAJIO 3BUYHOIO OIMHUIICIO
MIpHU CHIUIKyBaHHI, ocobmuBo momoxi. OTxe, mepe-
KJIa/Ia41li BIATOCh 30€perTH OpUTiHAJIBHY OIWHUIIIO,
MOBHICTIO TIEPEJaBIIX 3MIiCT Ta OpPMY — TAKTHKA
KaJIbKYBAHHSI.

Po3rnsiHeMO CIIOBOTBip Ha OCHOBi OJEHIWHTY
(30:mKeHHs a00 TIO€THAHHS YaCTHH CIIiB):

| “Stormtroopers” | «Illmypmosuxu» |

Jlexcema stormtrooper € 3al03WYCHHS 3 HIMEIlb-
KOi MOBi, IO O3HAYa€: «COJAAT NPHUBATHOI apmii
Himeuunnn nin yac Jpyroi CeitoBoi BiitHu» [16].
B ykpaiHCBKiA MOBI BXE YKOPIHWJIOCH TOHSTTS
WMypMOGuUK, TPOTE 1€ TEeK KaJIbKa 3 HIMELbKOT
MOBH, TaKO)X MOXEMO MOOAaYUTH YaCTKOBE 30epe-
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XKeHHs (opMH Tepiioi YacTHHU Ha (HOHETHYHOMY
piBHI storm — wmypm (TpaHcJiTepanis).
BaxxmuBoro pucoro imioctmmio Jx.Ipina € okasi-
OHAN3MU — THIWBITyaJbHI HOBOYTBOPEHHS aBTOPA,
SKI HE MUIATaroTh BKJIIOYEHHIO B CIIOBHUKH, IO
€ TOJIOBHOKO IXHBOKO BIAMIHHICTIO BIJl HEOJIOTI3-
MiB [4, ¢. 79]. ABTOp BIAa€ThCA 10 CTBOPEHHS BJIAC-
HHUX CJIiB, 100 MTOBHICTIO 3aITTHONTH YUTada Y TIEPioJ
FOHAIITBA, 1€ Pi3HI BUTIBKU Ta BUIYMYBaHHS BIACHUX
Ha3B YH CIIiB € HEBiA eMHUM (aKkTopoM. 3yNHHUMOCH
Ha oKazioHai3Max i3 pomany The Fault in Our Stars:

But enough about me.|Ane nocurs mpo mene. Lo
What is new in the|HOBOTO B Xei3zenzpaoi?
Hazel-verse?

k. I'piH yTBOpHB OKa3ioHasi3M JOAABIINA [0
BJIaCHOI Ha3BM 3aKiHUEHHS Verse, ONHpAOYNCh Ha
KOHTEKCT, MOXXEMO CTBEPIDKYBATH, IO verse — IIe
YacTUHKA Big universe, ajxe Oractyc CUMIIaTH3yBaB
Xeizen. Bin oTOTOXXHIOBaB i1 30BHINIHICTH Ta BHY-
TPILLIHIH CBIT i3 OE3KiHEUHICTIO, B HALLIOMY BUIIAJKY:
universe — KOCMoc, SIK CHMBOJI YOIrOCh O€3KIHEYHOTrO.
[Nepexnanayka 3aMiHWIA 1[I0 YACTUHKY CJIOBa apXa-
3MOM epad, sike MO3HaYa€e SKYyCh BEIHKY OKpEeMY
TEePUTOPIIO, BimAileHy Bin iHmmX. Ilepma gactmra
OKa3ioHaJi3My IepeKiazeHa 3a IOIMOMOIOl0 TPaH-
caitepanii BIacHO! Ha3BH, a JApyra yacTHHa Iepe-
JlaHa TAKTHKOIO eKBiBaJIeHIl.

Y HacTymHOMY NpUKIaAi PO3IISHEMO BapiaHT
aBTOPCHKOTO OHOBIIEHHS a00 «MOAEpHi3aIii» cioBa
rhapaw, O ONKCY€ KOHS, SIKUH BXKe HE MPUIaTHUI
1o ¢dizmunoi mpami [24]; y pomani Jx. [pin He mae
OIMCY YW TOSICHEHHS JICKCUYHIN OIUHMLI, a oApasy
K BUKOPHCTOBYE SIK 3BHUaifHE CIIOBO:

“Let’s have lunch with|— XoxgimMo oGimaté B Harl
RHAPAW”, he answered.

«3iKym», — BiIKa3aB BiH.

Xoua Jx. I'piH mpu BBeIeHI OKa3iOHAIII3MiB
piaKo Hajae iXHI MOSCHEHHS, MPOTE MPOMHUCYE TaKi
HOBOBBEJIICHHSI a00 BENWKHM OyKBaMH, a00 KypCH-
BOM, 100 SIKOCh BUAUIMTH 3 PAAY JEKCHUYHUX OIU-
HUIb. Jlami 3 KOHTEKCTY HE BaXKKO 370TafaTHcs, 110
aBTOp AJISl Ha3BH CTaporo aBTOMOOLNS BHKOPHCTaB
Rhapaw, oTxe Take 3aCTOCYBaHHS € OpPUTIHAJIBHUM,
ase 0a3yeTbcs Ha MPUIMHHO-HACTIIKOBUX 3B’ I3KaX —
MammmHa 0arbkiB KBeHTiHa Oyna HaATO cTapa, 4acTo
HE 3aBOJIMBCS IBUTYH 1 1100 HE IPOCTO BUKOPHCTATU
Oy/Ib-sIKy MapKy MallliHH, aBTOp IMEPEHIC 3HAYCHHS
OIMCY KOHSI Ha MAIlIMHY, SKa BKE «PO3BAIOBATACHY.

HamzBuuaitHo mikaBUM Ta MpOIyMaHHM € Bapi-
anT mepeknany Rhapaw — 3ixym. Bipa Ha3zapenko
BUKOpHCTaJIa MapKy IUTAYMX MOJeNeHl MaluH.
[lepexnanauka Hajgana mepeBary LbOMY BapiaHTy,

OCKITBKH «3iKy — €IuHa KOMIaHis, sKa BHUPO-
OJste Moz aBTOMOOIUTIB, IO CIIEMiali3yloThCs Ha
CLTBCHKOTOCTIONIAPCHKIN Ta cCIeliani3oBaHid Tex-
Himi» [14]. OTxe, 3ikym BiANOBiIa€E OPUTiHATLHOMY
BapiaHTy TaKUM YWHOM, IO 3ixym 5K 1 Rhapaw —
CJIOBA, SIKi MOXKEMO 3HAHTH B CIIOBHUKAX, aJie y POMaHi
Ta Horo mepekiai NO3HAYal0Th HEICHYIOI0Yl MapKu
aBTromMoOus. [lepeknamauka 3acrocyBana 3MiHy mep-
CIIEKTHBH, a CaM€ — 3MiHY CEMAHTUYHOr0 (poKycy
Ta miaiopana BiIMOBIIHUK HE JI0 clloBa Rhapaw, a o
Horo pedepenra (crapuii CiIbCHKOTOCIIONAPCHKHIA
aBTOMOOI1JIb).

Jlxon ['pir gacto momae nmpedikcu au cydikcu 10
BJIACHUX Ha3B, MIO0 TepenaTH Ty YH iHIITY eMOIIifo,
IYMKY He(OpMaIbHUM CIIOCOOOM:

“This image seemed too|«CyMHHIi  BHHIIOB  TOH
sad to be true — it all struck | 06pa3, He MOIIO BOHO TaK
me as so lonely and so|OyTu: TyT Oyno xyxe camor-
very unMargo”. HBO 1 TeTh He cxoxce Ha
Mapzo».

I3 mpuknamy 6a4nmo, O CJIOBO YTBOPEHE Ipe-
(hiKCAIbHUM CII0CO00M, aBTOp AoAaB mpedikc un-,
THM CaAMHUM YHUKHYBIIIA BUKOPUCTAHHS 3aiepeueHHs
(negation) B opurinani TBopy. B ykpaincekoMy Bapi-
aHTi TBOPY MPEICTaBICHO AHTOHIMIYHY CTPYKTYDPY,
OCKUIBKM B YKpalHCBKili MOBI HeMae mpedikciB, sKi
0 JomaBaMCh caMme JI0 BJIaCHUX Ha3B, TOMY B IIepe-
Knmani unMargo — ne cxooce na Mapeo 3acTOCOBaHO
TAKTHKY MOAYJsAUii: npedikc un- mepenaHo sk He
cxooice Ha, a TAaKOXK TaKTHKa aMmIutidikamii, kepy-
IOYHCH CTPATETi€I0 JOMecTHKANil, BigOynacs 3MiHa
IIUIBHOCTI I KPALIOro CIPUHHSATTSA TBOPY IIIbO-
BOIO ayJNTOPIEIO.

ABTOpPCBKI OKa3iOHaJbHI EIITETH 1HOMI B3arali
OIIYIICHI TIPH NePEKIIaIi:

“I heard some muffled|« S moays ramip, — TOUHiIIIE
noises  —  specifically | cka3aru, cTorosu...»
moanish noises...”

Sk 1 muffled, Tax i moanish omymieHi npu niepe-
KJalli, ONUPAlOYUCh HA KOHTEKCT POMaHy BUBEIECHO
JIBa €KBiBAJICHTHI IMEHHHKH — 2amip (TakKoX OIIy-
HICHO TpaMaTH4YHy KaTeTOpif0 MHOXXKMHHM IMEHHHUKA!
noises — eamip), Apyra €KBIBaJICHTHA OIWHULS —
cmozonu (TaKkTHKA MomyJsimii). B3arami mpukmer-
HUK moanish yTBOPEHWH IUIIXOM IOJaBaHHA JI0
moan cydikca —ish, Taka ¢opMa LIBOTO CIOBa HE
3yCTpIYa€eTbCsl B CIIOBHUKAX, TOMY MOXEMO CTBEp-
JDKYBATH, WO moanish — OKa3ioHai3M, KU Oyno
OIIYIIEHO Y TMepeKIaji Ha yKpaiHChKy MOBY (Tak-
THKA ONYLIEHHS).

Inmepmexkcmyansnicms TaKoX € Xapakrep-
HOIo pucoto imioctwmo k. I'pina. Y HacTymHOMY
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HPUKJIAJI PO3IISIHEMO, SIK aBTOP 3aCTOCOBYE Ipelie-
JEHTHI TEKCTH y CBOIX pOMaHax:

“Minivan, you albatross|«MiHiBeHe, TH — MO8
around my neck! You|kaminv y mene na wui!
mark of Cain!” Kainosa neuams!»

Y pomani Paper Towns TOJTOBHHM T€POW, 3 OTHOTO
00Ky, IIacnuBUil, MO0 OAaTPKW KyNMHIN HOMY aBToO,
a 3 iHmoro 60Ky BOHH BUOpanu MiHiBeH, SIKHil 30B-
ciM He mBuAKUNA. {15 9iTKOro 300pa’keHHs po3da-
pyBaHHA KBeHTiHa aBTOp BHKOPHCTOBYE ai03il0,
nopiBHIOIOYM MiHIBeH 13 arvbampocom (B YKp.
BapiaHTI — 3 KameHeMm), a TaKOXK AHMOHOMA3IIO,
CTUIIICTUYHUN 3aci® yBHpa3HEHHs, SKAW IIiJICH-
JIIOE OIMHCaHy CUTYallilo, mopiBHOOUM i3 KaiHom
(B ykp. Bapianti Kainosa neuamv). Y nporieci nepe-
knany Bipa HazapeHko ckopucranach KyJbTypPHOIO
3aMiHO10, 3aMIHUMBIIHN albOAMPOC HA KAMIHb, AJIKEe
OCTaHHIH BapiaHT IOPIBHAHHSA € 3PO3YMUIHM IJIS
ykpaincbkoi kynsrypu. [lopiBHsHHS You mark of
Cain — Kainosa newams TiepefaHe IUIIXOM 3MIiHH
NMepCneKTHBH, a CaMe CEMaHTHYHOTO (OKyCY.
[Mepexnanauka BuOpana Bapiant «Kainoea neuamuy,
0i0miinuii  hpazeosorizM, SKHA ITOBHICTIO BIiIIIO-
BiJla€ KOHTEKCTY JaHOi CHTyaii (I0Ch MoTaHe, o
3aBXKIU 3ANUIIATHCS 3 TOOOK, B JAHOMY BHIMAIKY
nocwi1 Ha Miniser).

BucHoBku. Y crarti 3po0ieHo crnpoly 3’scy-
BaTH 0COOJMBOCTI IHAUBIIyanbHOTO CTHIIO JI>KOHA
I'pina ma Mmarepiaii nBoX pomaHiB Paper towns
(2008) i The Fault in Our Stars (2012) ta BH3Ha-

YUTH TepeKiafalbki TaKTUKH Ta CTparerii 30e-
peXEeHHS Ta BiATBOPEHHS pPHC TBOPYOI MaHEpH
aBTOpa, peali3zoBaHi MpH MepekIai poOMaHiB yKpa-
iHcpko10 MOBoO10 Biporo Hasapenko. Baxiuumun
O3HAaKaMHu 1TIOCTHIK NMHUChbMEHHUKA € CTBOPCHHS
BEJIMKOI KiJTbKOCTI OKa3ioHai3MiB, 30KpeMa, aTpH-
OyTHBHUX KJIACTEPiB, BUKOPUCTAHHS CTHIICTHIHUX
npuiloMiB Ta 3aco0iB, OIEHAWHTY Ta MOJiCEMaH-
TAUYHUX JIEKCHYHUX OJWHWIL. TaKkTWKH, oO0paHi
MepeKIagauykolo, Mepil 3a Bce, OyJIM 30pi€HTOBaHI
Ha 30epeXeHHS IMiJUTITKOBOTO COI[IONEKTY B TEKCTI
JOCIIDKYBAaHUX POMAaHIB Ta BIATBOPEHHS iXHBOTO
€MOTHBHOTO, E€KCIPECHBHOTO 1 CTHIICTUYHOTO
konopury. JlocmiKeHHs MoKa3aio, Mo y Mporeci
nepeknany okasionamnizMmiB Bipa Haszapenko uacto
BJIaBaJjlaCh JIO TAKTUKU MOAYJAILIl (OCKIJIbKA CUH-
TaKCUYHAa CTPYKTypa IiIbOBOI MOBH HE J03BO-
JII€ TIEPEKJIACTH TaKi MOBHI OJWHUII TOCIIBHO),
a TaKoXX JI0 TaKTUKH amIuTidikamii (amke 3a go1o-
MOTOIO0 OiTBIIOT KiTBKOCTI CIIB JIETIIIE TIOSCHUTH T€
YY iHIIC SBHIIE, SIKE € HE XapaKTePHUM JIJIs YKpaiH-
ChKOT MOBH), 4aCTO JIO €KBiBaJieHIii, a TAaKOX KOH-
kpetu3aiii. Ha ctumictuaHOMY piBHI Iepekiagadka
KepyBasacs 30eOUTBIIOT0 TAaKTUKaMW ajarrariii,
3MIHOIO TIEPCTIEKTUBU, MOIYJAIIi Ta OIyIIeHHS.
Ilepcnexmuenum, Ha HaNI OIS, € AOCIIDKESHHS
cTpareriii i TaKTUK 30epeKeHHs iHIIUX 03HAK i10c-
tutro JIx. ['piHa, 30kpemMa, BUKOPUCTAHHS ITiJUTIT-
KOBOTO CJICHTY, ByJblrapu3MiB, a TAKOX JIeBiaIiii Ha
rpaMaTHYHOMY PiBHI, sIKi BimoOpa)karoTh 0COOIH-
BOCTI IiITTITKOBOTO COIIOJIEKTY B TEKCTaX POMaHiB.
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doyenm Kaghedpu ¢hinonoeii ma nepexnady

Isano-@pankiscvbkoeo HAYIOHAILHO20 MEXHIYHO20 YHIgepcumemy Hagmu i 2asy

CratTio NnpucBsAYeHo gocnigkeHHo npobnemn Bubopy cTpaTerivi Ta MeToAiB HaBYaHHSA Npw Mi4roToBLi daxisuis 3 nepe-
Knagy, BU3Ha4eHHI0 06’EKTIB HaBYaHHS, Linen, a TakoX 3aCcTOCYBaHHIO METOZOSOrI, MEXaHi3MiB HaBYaHHS, NeaaroriyHmnx
notpeb, nepesar ogHOro mMetoay Hag iHwWwKM. MNpoBeaeHo aHania nepeknagaubkoi KOMNeTeHTHocTi. ig yac HaBvaHHA
nepeknagy iCHye NneBHa TeHAEHLis pO3BMBATK cTpaTerii, cneundivHi onsa nepeknagy pigHoto Moot. lNepeknag iHo3eM-
HOI MOBOI TPaAMLINHO BMKOPWUCTOBYBABCS Y BMKMaOaHHi MOBW 3 €AMHOI0 METOI BOOCKOHANEHHS 3HaHb 3 iHO3EeMHOI
moBu. [ocnigkeHo OCHOBHI KOMMETEHLii MaibyTHLOro nepeknagaya, BMOIp Uinew i MeToaiB HaB4aHHS, sk € cneundiy-
HMMW 1S PO3BMTKY LIMX HABMYOK Ta OCHOBHMX MPUHLMNIB HaBYaHHA nepeknagy. IcHye 6araTo pisHWMX negaroriyHmnx nigxo-
JiB 0o Toro, siky doopMy Mae mMaTu HaB4aHHS B ayauTtopii. MepLumin nonsrae B po3pisHEHHI «KOMNETEHTHOCTI Nepeknagy»
Ta «KOMMeTeHLii nepeknagaday. CxemaTM4YHO MiAroToBKa nepeknagada CTOCYeTbCA NEPEBAKHO NIHBICTUYHMX HABUYOK,
HeoOXigHMX 4N nepeknaay BUXIOHOMO TEKCTY LiNbOBOK MOBOK (Nepeknagaubka KoMneTeHLis), HabyTTs akux byge cuc-
TEMaTUYHO MOEAHYBaTW IHCTPYKUii TEOPETUYHOrO Ta NPaKTUYHOrO xapakTepy. HaByaHHs nepeknagava, 3 iHWOro GOkKy,
BiNbLIO MipOID NOB’A3aHe 3 MAKPOKOHTEKCTOM i BKMNtoyae noTpeby CTyaeHTiB HabyTn BENWKOI KiNbKOCTi MiXXOCOBUCTICHWMX
HaBWYOK i CTaBneHb (Nepeknagalbka KOMMNETEHTHICTL), KPiIM TOr0, CyTO MOBHO-TEXHIYHMUX HaBUYOK. KoHLenuis HaB4aHHS
nepeknagy nepegbayae, L0 CTyAEHTU rOTOBI BMpiLLyBaTV 3a3ganerigb Bu3HadeHi npobnemu 3a 4ONOMOro nonepegHs0
BCTAHOBMNEHMX abo «3acBOeHUX» npoueayp. Takun nioxia 6yae cnpssMoBaHMiA Ha BiATBOPEHHst pobounx cuTyauin B ayau-
TOpii Ta AkHanbinbLUe NiaxoanTb ANA 3a40BONEHHS HaranbHKUX NotTpeb ranysi. OcobnmMBo BaXNMBUMW € TEOPETUYHI JOCTTI-
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